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adverb: a word that describes or adds to the meaning of a verb,

an adjective, another adverb, or a sentence, and which answers
such questions as how? where?, or when?. [Richards et al, 1985]
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The adverb of high, also has two forms. The more
frequent one is high. Highly usually means “greatly”,
“extremely”, or “with approval”.
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High quality, high competence, high performance, high skills,
high professionalism.
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Deeply: adv 1: to a great depth psychologically; "They felt the
loss deeply" [syn: profoundly] 2: to a great depth; "dived deeply";
"dug deep" [syn: deep].
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Deep: (adj) (a) grave in nature or effect; (b) difficult to penetrate
or understand; (c) of a mysterious or obscure nature; (d) Very
learned or intellectual; (e) exhibiting great cunning or craft. (f)
profound in quality or feeling; (g) Very absorbed or involved.
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By addressing those clear messages to the new leadership in
Belgrade we would have also liked to see from them responsible
actions that aim at building bridges of confidence and
understanding between our countries...

...the process towards a political settlement must in the
beginning focus on building bridges of confidence and trust
between and among all players and factions in the conflict...
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The hot-filling of beverages sets particularly high requirements
for the quality of the PET performs.

This is partly because existing methods are not good enough,
partly because of very high requirements to data availability and
partly because even today's computing capacity is not
satisfactory.
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Instruction is focused on high expectations that implements
powerful teaching and learning strategies including action
inquiry...

Many women have unrealistically high expectations about the
ability of breast screening to detect cancers...

Does our school community have high expectations for the
learning outcomes for all...

Nearly all schools claim to hold high expectations for all students.

In these cultures, high expectations are maintained for all
students, and if a student is not succeeding, it is attributed to lack
of effort and hard work, not to insufficient intellectual ability.
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! Formerly known as Translation Watch.
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